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o - Rulerons reasons can be c1ted by scholars concerning
_;lex;cal prcblelc that face anyone embarking upon such an enterprise
. as that ¢f preparirg a Basqne—Engllsh dictionary. First, %“euskera,®™ a
--ters glven to this ancient toague, is both written and spoken toda]
© .as it was millennia ago. Second, Basdue, as a’ result, has not been .
snbfbctea t0 ccastant reviczons, isrrovemesnts, additions and
delencnc of vocabulary as has occurred in English. Third, 1n
teference to: llngnzstxc ‘classification, the former, like Finnish, is
" "both flexional and agglutinative, wvhile the latter, by distinction,
"~ is flexiocmal but isolating, which 1np11es being completely analytic.
-'}fourth, and: perhaps the most salient characteristic of Basque, and
-+ wkich indeed presents enormcus problems to any llngulst, is theg
~complex structure cf ,dialectal variations inherent -in the language's
.“syntax and vccabulary These variations, in terms of spellings and
"meanings, are not mutually understandable by Basques. Basque = -
lexlcographers concar that havirg a Basque-English dictiongry would
serve aot orly as an ifidispensable tool to scholarly reseaxch in
determining clues to the mystery surroundlng the origin of Basque, -
but would ke an instructive guide 'in terms of roishing precise
1nfornat10n relative -to etysology, morphology, syntakX and semantics.
Lastly, Basques in Bmerica ard elsewhere would have a text of English
vocabulary, wcrd meanings and their essential componentc to improve
their <kills 'in the tuwc languages. (Au*hor/cfn)
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A B&SQUE-LNGLISH DICTIORARZ A TVENTIETH—CENTURY REALITY?

'5t¢2tonlography, ‘the primal d;ctxonary ‘of ‘the Basque language coupled

béf;igrannarian named Nicola Landuchlo. In rocelpt o£ information and
"-ffdltaagleaned fron existing Basque nannscrlpts, and assisted in his

: eurzoualy, w1th respect to a rather Kioad scope of lex1cal hls-*:if’

"f-f;ulth Spanlsh-deflnitlons 'ns conplled by a slxtaenth .century Italzan

'erforts by collaborators from the northern Spanlsh eity of thor:a,

,f;-zanﬁuchzo completed 'his work in 1562, vhlch hlB titled the Dletlo-
"_narinn Linguae Gantabrzcae.? This early text of Basque vocabulary

‘-’renained unpubIlshed for nearly four centur;es, until the year 1958,
- when. two renowned scholars, Manuel Agud and Luis Mlchelena, edited
,”:efﬁahd publlshed Landuchio's lexzcon. Hlstor1ca11y, in view of Basgue

'f . lexzcographlcal llteratnre, from . the 31;peenth century to the present,

o several noteworthy 1ex1cographera in. Spaln and France, largely neg-. A

bers-of ecc1e81astlcal orders, dedlcated«thelr-learned talents toward
the compxlatzon of b111ngual and nultlllngual Basque dlctlonarles.
In the majority of examples, Basque has been accompanied with Spanlsh,
_French, or Latin. .One intefest1ng dlctlohary, namely the Diceionario
trilinglie Tagalo-Castellano—Cﬁntabro by Kelchor de Oyanguren (1688~
1747), combines Tagalog with Spanish and Basque. To date, approxi-
.mately twenty Basque dlctlonarles abound. apd among those worthwhile

" mentioning at this point because gf certain intrinsic linguistic

value include ones by Anlbarro, Aiunibel Louis Bonaparte, Ihhande,
van Eys, and a few other lexlcographers. Additional reference also

or Latin, except for Oyanguren, and in some cages, all three lan-
guages into one lexicon. ' .
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mlght be made herewith to lesser-known: Basque dlctlonarles, to wlt,

those of Silvain Pouvreau, Domlngo Bidegaray, Azpltarte, Hiribarren,
Duvoisin, Ochandiano, Novia de Salcedo, and others. To repeat, each.
of these lexicographers combined Basque eltheriw1th ¥French, Spanish,
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S Apert from the aforesazd 1ex1¢ogrdphers, it is s;gnlficant to R
point out two dlctlonarles that 1nnnmerab1e scholars, 4n 1argo mea-f ;5;2

U E 8ure, have regarded a8 nerztzng the most scholarly recognzt;gn 1n ;-

‘7 their day, and which therefore have served as cornerstones in the

.7 field of Basque 1ex1cography. The first work is %he monnmental and

-_.‘\conprehensive two volume Diccionsrio Trlllngﬁe del Castellano, Bage

' cuence z,Latin complled by Manuel de Larramendl, -1 Jesult‘prlest B %ﬁ
‘from Andoain (Gulpﬁzcoa), who completed his lexzcon in 17%5.. s
is rematfkable ‘that the .prologue to his nasszve dictxonary is a. de—
tailed *study itself of the Basyue lsiguage, whose. -length of two hun-'_
e dred and twenty pages contains data on Basque lex1cpgraphy and.synta;.
’ In order of vocébulary-arrangement,'Larramendi.set oﬁt'to formulate
- his o hIL__accordlng to word-lists found in the then "Diccionario de la
Academia Rgal Espafiola,” placing Basqué and Latin &eflnltlons for each
Spanish entry. Por years his. lexlcon has stood 1ts ground as aors-
ference" ‘téxt of extraordinary magnztude and content, even though cri-
ticism has been leveled agalnst it by certain lexlcoggaphers whose ob~
jectlons consist of tgp textual omission of dialectal terminology, the
inclusion of several inaccurate terms which Larramend1 seemzngly 1n-
vented, and other minor shortcomlngs.l,Yet despite the fact that
personal critigques of the dlptlonary have often been of a- negative
interpretation, it has indubitable lexical value today as noted by
a wealth of authentic definitioms and supplementary linguistic in-
formation whick Larramendi inserted into the lexicon, as well as the
fact that it has served as an indispensable reference guide to nu-
merous Basque grammarians and other scholars for generatlons. Thé
second, and more recent Basque dictionsry, is the work of Resurrec—
 cién Marfa de Azcue, also a Jesuit priest from Lequeitio (Vizcaya),
_ who compieted his colossal two volume Diccionarid Vasco-Espaiiol-
N Frggcés in 1906, and publlshed it in Tours. One notes that Azcue
chose to rearrange 'the order of language entries from that of his
predecessor, certainly & more valid appreach, and he likewise broadened
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. the range of sectzonal vocabulary by 1ncorporat1ng dlalectal nonen-' __
-:*1 clature’ and areas of extensxon for all authenxlc Basque’ termlnology."

Phrenthetxcally, upon examlnlng the wealth of lexlcal 1nformat10n

"eontalned in Azcue's ‘enormous 1ex1con, it becomes even more incre-

- dible to learn that ‘he publlshed h;s muchAheralded dlctlonary at the',~~4

youthrul age of thzrty-n;ne.

-

During~recent decades, tvo-hlghly usernl 1ex1cons have appearad,

‘ each of which has specific points of lexicographical value and 1nterest.L

The first is Hﬁglca '8 Diccionario. Castellano—Vasco, publlshed in Bilbao:

in 1965. which took this Jesn;t scholar twenty~five years to complete.

The secqgg,}éxlcon which has been well—recelved in academic clrcles, »
" but contextual\ly a much shortor work than ﬁékcontemporary Mﬁglca, is
‘Tournier and Lafitte's Lex1gue.Frangals-B ue, published eleven years -
earlier in 1954 in Bayonne. It is worthwhile stating here that La~

‘_ fitte had previously collaborated with another eninent lex1cographer,

'namely Aranart, to re-edit, complete, and finally publish Pierre

" Lhande's unfinished, but notable 1926 Dictlgggggre Basque-Francaisg. -

The Lhande text is particularly curious in its grouping of its deri-
vations of words followed by the original terms themselves. Moreover,
this lexicon, although limited solely to French and Bagque dialects,

wag chiefly inspired by the aforesaid dictionary of Ascue, as well as
the unpublighed vocabularies of three important, but lesser-known .
French %exiqographeré, Barriet, Hiribarren,. and Foix.2

Amid all the above hisforical'béckground, it becomes clear to
the reader_that notwithstanding the current existence and accessi-

Abil%ty of several bilingual and multilingual Basque dictionaries,

none presently has been fully realized incorporating the English
language. ¢ Even .though this writer and doubtless other adventurous
lexicographers have at one time or another essayed to bring such a -
difficult‘enterprise to ffuiti.n, success in this regard has yet
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Z“; onr naaor Ilbrarxes reveals the exlstence of ferty—sxx 1exzcons .v.,' 

td e achieved.. Curlously, with reference to current blllngual }‘1;'35i l
Englxsh dictionaries, a careful examlhatzon of card . catalognes ln =
that conblne that language wlth Spanzsh, French, German, Russlan, _.?'gg
Ghlnese, Larln, and. so forth._ In addltlon, there also-p wvails a 7;_:;5i{
llat of- dlctlonarxes that comprlse-Engl1sh ‘with relatlvely m;nor g:;. ;%5

| tongues such as’ Samoan, ‘Thei, Aleut, Assyrian, Somali, Tzotzil, and = - -

%thers. Ronetheless, to date, no Basque-Engllsh dlctlonary has ‘  ;‘;‘ff
- fally naterlallzed in print, regardless of the fact that more. than i

) four ‘to five ulllxon Basques are presently 11v1ng throughout varlous “;35

pgrts,of the world. Unfortunately, no statlstlcal informatlcn can
‘binéoint or even deternlne closely the digtribution of dialectal )
,speakers of Basque not only in Spain and. France, ‘but in Latin
America, Australxa, the Phlllpp1n35, Indonesla, and the United )
States. Hovever, 1t is generally conceived that nore Basques _f;~
comnunlcate ortlly in their own dialect than they use .it for wrltten
cbjectives, ‘ T

i .
At tnls moment, certaln arguments mlght be raiged as to the }
‘ nece351ty or v1ab111ty of preparing a formal bilingual dlctionary o
of ‘these two: languages. First, in an effort to support the Jus- |
tification of conplllng such a lexlcon, recent estzmatlons cited |
by staff officials at the Basque Studies Progralm at the Unl#er31ty
of Nevada—-Reno indicate that there are approximately 50, 000 to
100,000 American of Basque descent residing in the western United -
States, who continually unite together in social clgbs,‘at'schools,
churches, and elséwhere to sponsor various cultural festivals for
the express purpose of preserving their heritage which datés-baék'
millennia .ago. Ftiore today than at other times in the past, young
Basques here and .abroad are, in large mgasure, avidly interested in

’

learning the fundamentals of "euskera," a name given to their inseru-

table tongue, dor improving their skills in its usage, which essentially

speaking is undeniably considered by them as being too complex to

master. In reference to demographic charts, distributive figures show
U
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f}ﬂ.the present-&ax }ocation of Basques 1nhabxt;ng not ohl; nortkern
J;gSpain and. southwestern~France, but élso in the. above—named countrzes
et Sonth Anerica, the Ehilzpplnes, Indone31a, and~eastern.Anstrtlia.
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f“In wostern.sectzons of our country, it 1s.known that southern Cali- [,'e:

‘i i .rorn1a has many French Basques, ‘wheress northeranallfornla,.andu~ ‘Ej;f}

- portions. of Oregon, hevada, Idaho, Utah, and.COIOrado ‘have- nostly
'_Spanlsh Basqnes._ With ‘the advent of gal—alai' centers in New
England within the past year, speelrically in the statea ot Gonnec-
ticut and’ Rhsde Ialand, ‘additionsl Basqne fanllles can- be counted f

l\in the census » together wlth akready exzsting Basques 1;ving in

- Hev Yorx, Nev Jersey, and. elaeuhere, thus fxllxng the ethnic- popn~

| lation growth rate in thls natione Irrespectlte of which section
* of the country where Basquenreslde, each grouping or individual

"knowledgeable of his or her own ‘dialect will use it 1ndependent1y
* from Spanish or English, accordlng to and dependlng on the exact .
need or persoanl sltuatlon. '

. Numerous reasons can be -adduced by scholars regarding lexical
ﬂ&oblems that”face the challenger willing to embark on such a her—
culean project as the pregaration of a Basque-English dictionary. T
Firit, "cugkera™ ‘is,. for the greater part of its morphology, both
" written and spoken today as it was untold years ago, but its voca-

. bulaxry has been somewhat modified to keep pace with existing trends
or condifions of 4 human nature. In essence,,it may seem rather
peculiar or perhaps , difficult to accept the notion that basically
certainfprthegréphical modifications, which Aizquibel pointed out

in his Diccionario Basco-Espafiol (1885), such as replacing letters

c and'g; with k and z respectively, as well as employing g always as
a ‘'soft sound, as representlng essentially the only major reforms that

have distinguished present-day Basque orthrography from that of the

past. Second, "eusksra," as a result, has not been subjected to con~
stant revisions, emendations, addltlons, and deletlons of vocabulary
as has so often occurred in English, Further, it must be stated that

o



:5?certain,perplexing-questzons surface 1n regard to the subaect of e
Zjﬁnsolognéhs, partlcularly in ‘those areas of scxentlfle and techno— ;ff_ﬁ}ff
) _f_ 1egzea1 ‘kxnowledge, to say lzttle nomentarlly of countless terns of“::fif;g
'iri,}universal usage that have been: coined in Baglish during the last
, f  _thirty or forty years. Consequently, Basqhe( for lack of such ‘new L
‘ 5f;vocabu1ar7, -mast rely: oR.combining explicit root: words, add;ng thereto
iznfflxas, preflxes, and 1nsert1ng eother syllablea with certaln‘modi- L
.7 .fications, so that some credlbllity and semblance of meaning might be - -
B “}"ret31ned as well as glven to the primary deflnlt}ons in Basque of any
 newly aﬂopted.Englzsh term. . Thlrd, and one factor related to the
l_:pnev1ous notation, 1nvolves dlfferences of 11ngtest1c class1f1cat1¢n
in that Basque, akin to. Flnnlsh'and some languages. of the Ural—Altaic
. - regions of eastern Europe, is both rlexzonal and agglntxnatlve, vhile o
| {-Engllsh, by contrast, is flexional but isolating, thus implying being -
’completely analytle as Chinese. Fourth, and perhaps the most salient
_ 'characterlstlc of “euskera ig the complex structnre of dxalectal
- variations 1nherent in the idiom's syntax and certalnly in 1ts profuse’
| regionalisms. The diversity oi this inscrutable language is such that o
former grammsrians originally d1v1d§d it into three dialectal groups
or units containing therein flfty dislects" ln addition to four-llterary
ones, twenty-five sub-dialects, which were arranged simultaneously
into f£ifty varieties with twelve sub-varieties. Nowadays, however,
linguistic geographlcal boundaries have nearly merged, which in the
propcess have created modifications in this pristine system of classx-
fication, so that current dlalectal divisions have been reduced into
two large groupings, western Basque or Biscayan, and central-eastern,‘
comprising the regions of Guipfzcoa, Labourd, Soule, and the dislects
of Upper and Lower Navarre, with each one hav1ng no sub-varieities or
sub=dialects in terms of daily usage. Eurthermore, it is significant
to note that not all dislects are mutuaslly understandable by Basques
in those communities straddling either side of the Pyrenees, since
vocabulary and orthography will alter considerebly from one reglon
to another, and in occasional instances, from one village to the next.
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’5;iif“htre accelerated plans toward the fulfillment of a- ‘dream, namely the .

Recent 1ndlcatlons have been snch that Basque scholars in Spaln_ff”gf
creation of a normatlve dlctlonary of the language in the form of.an__@“f

G encyclopedla; For 1nstance, Ibon Sarasela, a member. of the presti- R
’a~glous Royal Lcademy of the Basque Language announced st & meetlng offgfﬁﬁ

- ;the organlzatlon in November; 1976, that. a. speclal conmission of 1tq':':,.
"~ne-berahlp will be charged to design and complete such a. lexzcon u1th1n

ithe,neit five years. For- lexlcographers and other speclallsts in' re-
lsted fields of llngulstlcs, this project has recieved nnllateral ap-

'?Aprobatlon because it is their belief that its roalzzation will bave-

‘important bearing on the tuture Vl&blllty of the languagt, particn-'_"'
larly in coning nonths as the langque ig being t&ught nore and more
~'in private Spanisgh and Prench schools. leewlse, Basque scholara 1n

" the United States and elsewhere concur that with the existence of a ’5

"vnornatlve dictionary, coupled with a«conprehen81ve Basque4Engllsh

'lczzcon, the curious researcher w111 then be prov1ded with 1nd13pen-:
sable tools requlred to carry out 1nvestlgatlons into the vast enigna
that has gsurrounded the origin. of Basque. In additlon, the same Tre-—
searcher will have more than basic- reference materjels in his efforts
-to glean significant information relative to Basque etynologj,‘morsv
phologj, syntax, and semantics, whether of an historical or descrip—

. tive nature. For American Basques, such a 1ex1con will be nseful in
their continuous study of English as‘well as enable them to a;qulre
Agreater competency in thelr knowledge of. “euskera. Certainly, they
will gain proflclent use of correct English vocabulary, speech sounds,
word definitions and their esgential components. In short, it is
believed that language skills in both English and Basque will improve
con51derably with the availability of such a blllngual lexicon, despite
in faet the enormous digparity between each tongue. At the outset .of
the current academic year, it wasg hoped by members of the aforesaid = . /~
‘Basques Studies Program at the University of NevadapReno that the

eminent Basque scholar, Luis Michelena of the University of Salamanca -
would come to, this county to direct the preparation'of the bilingual
-lexicon together with a staff of other scholars. Regretfully, plans
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;3fhad to be abandoned for-the present nonent bnt optznlsn stlllxrelgns’;ffi

' .. high in the mlnds of Basque scholars 1n thls country that the dlctzen—ff#j

. the death of Franco, polltlcal chqgges 1n Spein have occurred whieh

'sz;y proaeet wlll be resuscltated in the near future. -
o In view of the current gap nec3551ﬁat1ng a Basque-Engl1sh lexb‘
jazcon, its. reallty continues to remain a Justlfiable objectiie andvj%
undertaklng in the eyes of many lexlcographers, who adduco proof

8t its lexieal functlons pnd who mgintain that such a dlctlonary .
- will'be completed berore the conlng of the next oentnry " Since ng o

" have relaxed certain tenslons in the Baaque rtgions, and former re—
~gulaxlons proh1b1t1ng the use of . “euskera” hsve now been 1zrted, even -
‘- though the Spanzsh government has not otfaclally sdhctloned vzdespreadjf *
‘dlffu51on of the language. in courts,. chnrches, industry, and so forth.**;
Naturally the Basque people have a very strong attachment to their an—ﬂ
cient 1angnage and without "euskera,' they believe that their case for'l
a separate or autonomous ‘state is weakeneds Enrfhermore, on & con-
tinuousg basxs, Basques demand that the Spsnish government authorzze

' "euskera" as an -official tongue equal to Castilian Spanish in thelr
northern prOV1nces. Their aim is to have government operations con—
‘ducted in both languages, and- that "euskera” and Spanish would have

" equal weight in the curricula of all the schools.” Basques contend

that in'such a way the survival of  "euskera" nﬁght be insured. In

~ short, the nost generous estlmate is that-only one out of every four
Basques can speak his dialect vell but the figure changes to one

out of every ten who can probably wrife it with proflclency. Seme
journalists write that, ‘in general, "euskera® is the language of

the poor, uneducated, isolated, rural’ inhabitant of the seven provinces
that comprise the Basque country of Spain and France.“ Yet, toda&,
prominent Basque Mleaders in San Sebastian now study "euskera" in
small, private classes styled "ikaétolas," much as some black'Americans
study Swahili or Hausa. Many of them are industrialists whose ties to
"English-speaking countries around the world are quite streng, and the
fact thet Basque communities continue to grow in the American West,

in the Philippines, Australia, end Indonesia, comstitute undeniable 4
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o Certalnly, as a mandatory prerequlslte to complle thls klnd R
ar blllngual lexlcoﬁ;,a team ot Engllsh and Basqye—speaklng eiperts B
lnst devxse speclflc 1ex1cograph1cal obgectxvea tgey whlch to achleve, “E
and.to nlnxmlze the scope of dlalectology‘1n the casge of Baaqgg by-
ezther optlng for Biscayan or Gulpuzcoan, the two most. widely quken

e among the people, and, of course, to have a comprehenslve knowledge

va,;'i elivity to compile this bilingual lexicon becomes 1ncreas1ngly nore”

-and undenstandlng of the English Ianguage.  There is further con- -
tentlon on the part of lexlcographers that a dlctlonary of this klnd,
perhaps equivalent in terms of value, scholarshmp, ana,usabzllty 8s.

. thoge cr Lagramendl, Azcue, Lafitte, and- others in thelr respective
seneratlons, will nece831tate modlflcatlons of lexical viability that
will remain functzoqal and applicable to present-day life. The re-
allzatlon of the project wlll undoubtedly require many yeérs of -
scholarly dedzcatlon by its preparers and editors. Again, the pro—

-salient and even noticeable with years as scores of Basques are
abandbn;ng their farms and v1Ilages_1n the prov1nces for economic

- motives -in order to re~establish themselves and their families in

‘the United States, as well as in other English-gpeaking countries . «
world-wide. Beeamse of the ever increasing demograpkiec figures 2
which statistically indicate substantial growth of Basques'infqur
American communities,'and more recently in Queensland, Australia,
besides the fact that many of them speak "euskera" or are vitally
interested in learning it together w1th a second language, namely
Engllsh the concept of a ‘bilingual dlctlonary combining these two
languages no longer constitutes 31mply a conceptlon, but a reality
of need. Interestlngly, in modern times, the presence of Basques

in industries, restaurants, Pakeries, hotels, cattle ranches, truc—
king lines, dairies, communications, and other walks of life is
keenly felt in the American West. For -some of them who first arri&ed‘
in this country to work as sheepherders during the period of the R

California Gold Rush, their knowledge of "euskera ig, in many in-
8tance8, rather strong, while that of Engllsh may or may not equal

. 2y



;fthalr abzl;ty to coxmunlcate effectively in any of thelr_regzonal

‘qu of aga or prov:nclal background, axa 1n fact extremely

fjdialects. ﬁhat, 1ndeed, must be elphaszzed zs that all Basques,,,vw 3535?

Pr&ué;pédple, as the celebrated Spanlsh phzlotopher Ortaga b4 Gasset i“*:ﬁf

and«other vrlters have so. frequently described in varzous essays,
tnd as such Baaqnes are. vztally concerned about the surv;vnl of S
thezr unzque eulture and language. Thls seutiment can further j,
 be ‘applied to" the - gustlficatlen of preparing a v:able Bagque-
English dletlonary ~ : : : :

o ls a. summary, there easlly prevalls todgy slgnltlcant derense

;and support for the. compilation of a Basque—Engl;sh d;otlonary. Re—
gardlns‘expliclt -reasons for its productlon and publlcatlon, it is

: worthwhlle repeatlng that it- will have seholarly value for llngulsts

;"‘"'uround the globe, who have always expressed curlous notions and ,4 :
© opinions relatrve to Basque as & puzzling anclent tongue, and whose

lingulstle anomalles remain nearly completely unresolved for counte-
- less generations down to the. modern perlo&.: Another element can be )
. gtressed and that is this bilingual lexicon w111 ‘sexrve as a reference .
work for speakers and nen-speakers of Basque, vho may wish to acquire
new or greater kmowledge of the enigmatichlanguage. Moreover, for

Anerlcan Basques and others, this kind of lexicon about #e have been

discussing, will prov1de a meaningful tool of informatiem toward learnlng

English and its appllcatlon to life in our contemporary soclety. Its
supporters likewise contend that its 1ex1cal.rea11zatlon will help
“to restore the .glory of a fasclnatlngrianguage, con51dered in turn
by numerous scholars as representing the oldest spoken tongue in
Europe; which has been s%ruggling indefatigably fer'surviVAI since
its dubious inception onithe Iberian peninsula. Apropos, historians
and other scholars in related fields of study, including anthro-
poYogists, ethnologists, sociologists, and so forth, have never been

11
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fielearly successfnl in eznctlng thempreclse ting 1n the past when s

.

;f[Basqnes originally nigratea,te that cerner of seuthvestern,Europe.“_
'ﬁij;Sincd their traditzon—dzracted soclety, &s soclologists wnuld de= tﬁgil
'”j.signate 1t, clmngs tenaciously—to its dcep—raeéed he:ztase and eul-;fi*

,,fi?ﬁ)tnre, Basqnes everywhere are danntlessly concerned ﬁlth the preserh.pi[
flj;fvatlon of thelr langnage cherzshlng it with the same zesl and. care .
'if;fthay theyigzve to their lzves._ Whether one chooses to leazn Basque,
o English, or ‘each 1anguage sinultaneonsly wlth the 3381atance ot the
o ,proposed blllngqal dlctzonary, one wlll dlscover 1n the‘process of
ff¢jstndy, that the former-tongue, to say relatlvely'nothing ‘of the latter,
' is abundantly rich in liferature, art, music, ‘and s0 forth, . The . -
"actnallty that Spehish and French, in their own official manner, have
-~ 8o overwhelmingly across the centuries shadowed or obfnscated the _‘[715_f
'-.;grovth and. developuent of" "euskera“ w1th1n.Spaln~and'Frnnce, vill
}‘faltcr considerable as. tlme marches on accordlng to- nany stalwart

followers and supporters of the: Basque race._ Furthernore, the ener-
gence of a Basque—Engllsh lexicon will open doors for nawer genera-'

“tions of scholars to. research the 80ecalled ‘Basque problea, which -

has bew11dered hunanzsts, llngulsts, paleontologlsts, and ‘a host of

~other socisl scientists with, to date, its qnanswered guestions of

racial and llngulstlc identification. Lasxly, by way of antlclpatlon,vﬁfﬁ
one can draw some analogy between an eye surgeon who vaits until his 'J
patxent s cataract completely ripens before its surgical GICISIOB, and

thse lexlcqgraphers who, at a'similar moment of need, embarks on the

'awesone task of complllng a b111ngua1 dictionary to satisfy the needs—~w“

of people in search of strengthening their competency ih one or both ‘
languages about which they have'different levels of Xnowledge. Gon- .
sequently, the lexical exigency 1is present1 the moment of conceptlon ‘
is now, and the fruits are to-be ripened, so that the progect must -
effect its wheels in full operation and proceed.accordinglye. One may
conclude, herein, that since a bilingual dictionary is a° brldge con= ..
necting- cultures, it is vital that thlsjgtructure be a sturdy and
trustworthy medium through which Basque and English-speaking peoples

' lay'become better acquainted with each other. It 13'anticipated that

such & lexicon will fulfill the expectatlons of these persomns and cul-
turelly beneflt the world at large foday, 'tomorrow, and beyond. v
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